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Abstract

Energy is the cornerstone of modern societal development. As an important branch of scientific and
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technological English, energy English plays a crucial role in conveying new concepts, theories, and
technologies. Therefore, the translation of energy English texts is equally critical. Guided by Nida’s
“functional equivalence” theory, this paper explores translation methods for nominalization in energy
English. It reveals how four translation techniques—Iliteral translation, part-of-speech conversion,
free translation, and amplification—are applied in energy English translation and further explores
the scope and potential risks of each translation strategy in the energy context, thereby bridging
cultural differences, enhancing the readability of the target text, and facilitating communication and
progress in the energy field.

Keywords

Energy English, “Functional Equivalence” Theory, Nominative Structures, English-Chinese Translation

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 818

REVR OB SUARIER . T tEst, XA F A8 KR SRR B AR AR BT EH 4
W, M REVEATIR I B R B AR R B R L T HERR ORI, AR B, DAY
SR A FIHERAYE . HOoCARB MR, NG, FEEAEEATT RN xRy i ER IR A
NEFHEINET IR, &7 EAAH BRI, DU OB B AR P Th R

o, BEJRIOTE SCAR— KRB ERHEE 2 A S . REE (BUARIE = 241 4L) (A Dictionary of
Linguistics and Phonetics) ) 5E X, 4414k (nominalization) & 48 M He AN 28 Bl 44 1] ) i R g A —
MR NG AN EIRAEDRE” [1]. s4h, 2 i £ AR R RN ESSIERE %
S, TEARRIN S M T B 44 18 DA 44 A B AR B SR [2]. ik S IE 2 R4 A RS
SRKIE UREREE S, EH B E S BN, RIFHESCAR ™, A E.

AR, HErE WA O K& TR S L R B 7, (ERIA R 248+ TiE AR
FCAR, X REVR L — 4 58 A B A S 3 ST A BT AT e R sk, LA/ PR A R 3 SR s Do
FAF S ITE X . AHTF 5T LSS 14 (Eugene A. Nida) ¥ “ ThRext 2" Bt vte T, 7EAEE O BF 78 10 Atk 1,
SEARRTRIOESRG), HTEE. RIS BV, SRV EIR RS R B, B b S SR
M3E A TE, DA RE IR0 1E 44 1) A0 45 R TR B R P it o LB EME AL IR 2 55

2. Xzt
2.1. BEEIFRSER SIS A AR

TERMH BB S, 22 A TNA R B A R IT 1) 2R R . 8 WIS E IR S5 308 . H it
ARFBETIES . A BRFHTRE S8 SCRIPE . R AE S B, Hr, “IhRgXt4E” (Functional Equivalence)
L4 « kg, TiE “TeR05E” “BhAXT5E" £ 1986 £ 4N “IIRet &7 AR, & EKIEL
R SCAEE S DRem e R B R — 8 N IRIE 5 PG 5 SRS AR i B SR 56 [3]. - H 118 (Skopos
Theory) HH a8 /R (Vermeer) & N K f&, FEIKEHEEAT A B H U B e, B0 EAN [FHESE H sE AN 5] D)
A, AN PR RS TURIE T 2 [4] . M (Reiss) 1) SCA SR B BRI B SCA H A AE B A SOA, 15K PLTRT v |
ARG BT E bR, SR, 4555 (Newmark)iFE 7 (X 2018 BT SAChREli%, AT EAE LA R
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SN, Ja B E R PR ROM[5]

FEAR FRIBIOER P IR, AT UM B S 5, EME AR, HAE T i, *xF
PR TR RIEA L, R AL A 45 IR T Z AR B e VI R LR N, B = A 3R A 4R
T SRS AN Prfll 9 FOE 545 3 R ECH I A0 BARSENG, HARXTZE, A5 S B AR R 2
IR RISV . MHLEZ R, DHREXSSE BB “XI4E 7 MLV A “Thae” M RiEE: —J7 T 2R
FEAE SCRT XS LR AT BERGIE JEOC, A REOCA ARG S . W ENR A o7 — 7 RVFEA SR
OfF B RHTSE TR BE (AR, 115E), DB RS MR T R AR TIAT IO T RE L . Bl
AHIF T P D REXNS S BB A 9 T B IR AR

2.2. HRZFERIANEIFEMRINR

AAAA R RHECRAR ) B BRI — o WA MEEOA ORI TR ST UL I SO G, 5
W ARWT AR TR o AIAVENRMIBIZ GRS, ERHSIEE R R B TS B 2RI ) s Bl

ML ETA, CRESEIRA A T RRIR A 44 38 DL A i R ) A4 TR R TR A5, R R A4 1A A B
TR WA 2].

FERHE SRS SR 10, 2238 AT D R SOE A T S M R A B SRS HEAT T 4R . #iER S, R
AAAAE DR AR BOA S rra) ATk, DUERISGESIA N B R 7] 2R 5 W RT3 13
FES R A AR AR, VORTEREIR(IN “AKSF7 “T7H” PR )BT Bl T SE I RS ) B AL
[8]-

SR, IR TR0 5 22 Dyt PR S B — R TRERORSETE (B, BE57), X REIRDEIRIX —4F
SE TS AN > TR (AN AR REUR ST o P BEIATT . N 37 5 56 O SCAR R R T TS AR A R . RETRIE R
B B — R IEE RHE AL, 8 MR B BURIRIR . HORZ S A MM R PEAE 55 A A, Ak
SEMAEAT AR B SR B AR R R R L BhAh, AR Z 1L T RIS B A9 5 2545, B DR
S [ S 7E L AATE I (038 F 26 A S e XU, B “Aarisf i “AmT s AN ™ 1 ) 8 ey AR A5 380 78 49 SR o
Blt, AL EAE CA BT RCRIER b, BExh REVEETE I A4 1A AL B IR AT T R, JF i — b WA &% S
& L 5

2.3. AWk

BT LB AR, ARSI QIH 5 DOk 3 B TUAE LU AN T

F— WA R EE SR, A RHEEE 2B BT 7T 2 G BGE P RO BN B2 5%
T8 TR FERT R, X REVR TR IX — B % HAR A AV 7 SURRIE A 2 » A ARERIEE H L
SCRTERE, W RILT U BEURRAL (R SRR . A% RE . (A REIRSE), POV EERA Y (. R
PRHR ST 5 e Fede S5 R4 T ilF: JrBe5 1 27) A0 2 B BE IR N 37 5 (BUR 5 I L ORI R
LU AT RESE AR AE) . ASCRGE T P A A S R R S SRR, DR T IZ AU SHIERT AT
kI .

B, B HKERNA G HEHE . AR B BRSNS E - B bR, 1A hREXS 5%
Hieth 3N, KSR T e E AT O AR S, sk TR SR
FIVEYERE . [Ny, 8IS DR e 5 H i, SORBTEIR IR E, Bk 7 A SRRk
¥ o

LR L, ASCRMBERIGE L IALRIRE N — KB THRER, RV R MR RS H 5%
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3. =B

ARIEI DI REXT S5 PR BRI , BHIEAN N R PR T 0] 2 T B BT L, TR B R O R S £
DRAE B SCEE 2 A B B3 S B 5 IR i A A ). fEIX —BRTR T F, BHBMNE . 1080, &if.
FEE DU A B T T 1R ThRE XS SR B AL T REPR DI 44 R AL G5 A R 1

3.1. Hi¥

HLRREDRIE R IR TE 5 1 B U e oy B ARIE S I, [ SE B AR TS E AR [9]. “ ThREx &
BAREREATRIERT, AR E IR SCOLTh R S0 H A, AR AR X SCHAT IR S BB L, HHER A
BLRETTVAEIA] o fEREFE A R A5 R BRI, X R LR AT RECR FF A4 1A R 4 R JE . B A,
AR R I DU P A7 R SRR A R A RIE T 30, A RT DAAE B 1IN R B SEm o IR 1 R O
TS RN AR LR —3E, Sl 7 DhREXT SE R H AR

[Example 1]

[z ] Deployment of nuclear energy increases the diversity of the energy mix, can facilitate the rise of variable
renewables such as wind and solar, and also provides an opportunity — at scale — to reduce reliance on fossil fuels.

5] A TRREM M SN, TRANME. KMEFTHERBHLE, KRS AMNTE
WA 6 AR

[0T) A6l E 4 Naiafesity:  “deployment of” 1 “diversity of” . “rise of” F1 “reliance
on” , BN “CRiE) + &id + MNiE7 Msi. H 4 Mgiashii g4, R =A% “di-
versity” FHIE 21 “diverse” W0 “-ity” JESORATMR:  “rise” ARG L “reliance” Hi 3]
“rely” y A i ¥z “-ance” JEERIRAETIHR . J5 =N ARG RERIN T BRI %, K “of” BANE
B M7, BN “on” BN XXX BIRER) T o BT BUEHRAELE “HRE XX 2R, ek XX 1
R WK XX PR 13k, S5ABISEFESCE N EMIE R FAEE 8, FURIE “ Dhaext <5
g, ATDUCREE . A — N4 454 “deployment” , H135id “deploy” #INJE4% “-ment” IR
AR B BN ARSI T REIRAE R B Z R 7 MBSO, 1”7 M e
i RIS — AN 441 254 “deployment” SKHU “1A 28564 ” PRIE(E WA SC 2.2.1 1028554, “ 25307 1%
%), BB AEH T, TRREh R, TN

[Example 2]

[ /& ] The favourable attributes of nuclear power—notably its low emissions, dispatchability and flexibility—will

boost its value to electricity systems as they are progressively decarbonised.
[ X] #fe ) SEL EAMHN. TRERPREW, MAERDRRRTIHK, Bt € 2 AGMIKE
B %o

Lo ARG A 2 A 4430 4544 “ dispatchability ” Fl“ flexibility 7, HL34 94l R 417 . “ dispatchability ”
H1 311 dispatch "8 in“ -able 5 4% YR A5 15 31 2% 171 dispatchable ™, B4 N ity ”Jig SR 2E 1 5K ; “ flexibility ”
Hzhia “flex” @in “-ible” JE2i/3 225 “flexible” , FAN “-ity” JEZRIRAE M K. MAEZEMZ, H
SCRAEVEIRZBERFIE, 1SR “-ity” FoRERPEFBOIRAS[7].  “dispatchable” : A SCHE e AL 4% 75 14
JE BCHR G e S, Ol R TR IR ) &R G R B AE AT AR I 2 B At m e 1 R ) e R RE D, D
“dispatchability” Jy “ Al EEME” ;. “flexible” « A SCHRAZREAE £ 3 ] /- BT 5 PRI [A) RT3 5 22 5 b A ik e
VRS HIRE ST, R “flexibility” Jy “ RIEVE” o X BGEAER IR EVRAEN BAFAERARIE, a0 “HEf
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PE? o CORANET o IRET O R S, SIS R SCE N A ATE AR B, IR A
“OIREXTSEFERR 7, ATLCREUE . BIAGI 2 DREERN R MO REET

3.2. jA%FER

FEJED PR T, T PIMIE SETERS . WL R RS LA RS, 1Rt —
WABETE. AW E BT OES S SCRIRIE S, AEASEh R SCHE SCRIRTIR T, X6 R SCHR 7)1
LR VE AT & B, T ST S AR % 1L [10] -

3.2.1. RiAEBMNIR

POBJR T2 R F, AR SRR DUN, g 51 5% SR 1 H 45y DU Bl ] 52 17 S i oy ok
BERIMAI[11]. SEHRDOES 2R “DUEEED AR L, Shiaff 5y Sk bLshia iz
O, BN ZT, ATSEE 2 AR RIS, TPGE E MR A AR [12]. dEit, ORISR
CUH R A Sl TR ) A ) 7E DO 1 75 e Al 9 sl i) [13] .

[Example 3]

[z <] Some economists claim that the economic cost of business actions to restrict the use of fossil fuels could be
large, which meant abandon of numerous machines, purchase of new facilities, closure of fossil-fuel power plants and mass
lay-offs.

[F] DRI —Z AT RAERAN G R, Bk, MEHLE, RELERHLE, XF
ER. —22FFREAT, IWFEE REHREK.

[oHr) ABIE 6 AN %iaftbgity: “cost” . “use” . “abandon” . “purchase” “closure” Al “lay-
offs” , N “4id +of” 45, Hrf “closure” HEhiA “close” WiN “-ure” JEZRIRAETHK; H A4
HA B &G i Lo

BeAh,  (H TOREBESEDURE) iR B T SR R W ORI IR [14]: AR S A SR B 1]
MR A 1] AR “ 255 ” B A LA B SUIHh R & RS PRk, TSRS L JEmE R A . DR
G 5 N IABIRE “ A5 E)” EIEEINE, YRR T . UK L CRIET L T L “H;
7 5 AR, FESC “of 7 R A4 TA M BB AR . (58— A48 “cost” , Ny “AHeah” Jrik, BAKW
AL 2.4.1 Example 8)

[Example 4]
[Z ] @O Fuel costs account for a relatively small part of total nuclear generation cost, approximately 20%, @ while

the price of uranium can be expected to grow on the grounds of @ the restart of German 14 nuclear power plants and @

the construction of new nuclear power plants in other countries, like China and France, ® as a result of their increasing
energy demand.

[F ] © BARAEMRE LT ERRATHE PR Y, KA 20%. @ my FEERREREMW, @ 28
014 Mz ek EHET, @ FE. *EFEHHEEHE R, © B, T Lk,

[0 Ay 3 N4 ial g5 H):  “restart” H1 “construction” F1 “result” , ¥y “(id) + 441iA
+of "L . “restart” Fl“result” A< & 4 Bl 1] 3, 1fi “ construction ” 4% & A5 31 A4, H13)17 “ construct”
I “-ion” JEZIRAETI K. A EFN “HTHEER 14 MZEBEERNET, HE. kE S ER
7 2 FEOUER) FARITK KB, ARFEDLERE I, RIUICARIRI “ 48307 ¥k, %
ROEXX (FEIBR)EFIST. XX (FEIE)EEGEIE) XX (518)” . “asaresult of” #FNRELRE “HT 7 .
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BEAh, AE) SR (R SETESOR T ), REON 63 . O ER), @A), O@RTEESR
%, @N “FHRE”, @@N “HR 17, @ “RAGR2” o Bk, mTIGERA “REUE” [15], #§
I CRRIER T RZ R

3.2.2. BiIAFEMEEIR
VR A e 4 TR R BRI TR B DB AR B T 25, A REBRIA M RB R SR S, R RS H AR
W[16].

[Example 5]
[ /& ] At the same time, an abundance of output when it is not needed reduces the energy value.
[#X] Ao, SRAATEFEHEN, XKEWHE SBIKME S/

[0 A 1 ANt 45H):  “an abundance of” , ¥ “(idid) + 4&idl + /vid]” Mgk, H
N5 4. “abundance” HIJEZ¥iE “abundant” ¥RIN “-ce” JE4UIRATM K.  “abundance” A4 iE “F
By A FRET, HEEN ERERENKE” SR, SEURGEECEM. UK, ARFAIGER
BTG, PRI B PRI AR “ DhRe XTS5 B 1%, 25 & ) H “abundant” BT AR ] 3, HOEDY R BRI .

3.3. =¥

R “ohaext s Hit, BEFEEEIEEIERE S BEMEERES, B AMOGERIEE 5 A H br
T AR B R, T SR B A% A B ST R SORURS AL 7] o 8 5 R 4 A 1 SRR RO 458, T AN A2
{7 B (R B A A B X AE . IX R EHEAT RS, PR T EEARYETE S RS BR B L, HAEE AR BAR
WEWES LN SOh R SGIAT A ARG SRR REATEIRE, DA ER HARIE 5 %0k 5 JEUSCH [ 30 U 2L
SR AEEEE RENE B AT ST SR S5 BAISCAL P

FEREIR LT SCAS A4 A 45 4 HLAK) il R 44 1] B 5 0 B — B 0 8l 1] sl 28 ) 1 L — 30, (HLA
SAFAER IS, RPN . 2RI T IOER R A R EE B, W KT L A R
B30 IR IRDOERIL ST AT B AL B[ 18] .

[Example 6]
[z ] But people are skeptical about the possibility that the rich nations would be willing to do this.
[ ] 12 A3 E 4 B RRE B & XA TR

L5347 ) Al 14 2. “possibility” , HOAsG 41, & 451 “possible” Fsn “-ity”
JREGIRAETIK . “possibility” “FHEIEE Y “Araetts Hles A7, FHRIER, ¥y “HATE
M 1 X B R XA T BEVE R R MR BE . 7 (EAE R, JEOCRAEU & [ X B, TREME,
“possibility” Jyfi G A4 1d], 1M PGE TR B “ TRFNA R 2 R)” XFEKNRE, Hte]%5E
R REIRIET L. ARG, K “CTREERTREME” & XN “BE(2.)7 , SREM, BE/FEN
ERIE .

[Example 7]

[z <] Roughly 1.6 billion people in the world have no access to electricity in their homes.
[FX] &3 XAA LA KERER &,

[5347 ) AEhE 1 AN4iRR:  “havenoaccessto” , HONHGR 4R, &My “shia + 41
+ A7 . “access” ABHBNEE X “Uill; AFET, EAEIRNAIE CND; #IE; BE”, SR
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Sy ERARIIBNE “have” 5L, FORBUEEE, B¥ION “EBREHRIEE" , ARFEDOEREIB, Kk
R BE, BN “CIEMWY , I T
3.4. #iF

SRR SO TS5 B R RS, DA ST A LR 5 MOV 00 ¥ L,
PR T3] PSSR, i TSR & WA, SEO0E SIUEZ R
L HNB TR LBV, 0 T P SCA T ST ORI, R AN, AR X
PR L, AR LT SOHE RSO A E RS A BRI, TS BRI 5 0 AT
A 5 5E308].

3.4.1. #iFzhiA
BTG T ES: SOEZ A, DOEZ Mz, D IHAE B i i A R 2 i i 2 n 23
A B, DL ST SRS AR APGE R .

[Example 8]

[ /& <] Some economists claim that the economic cost of business actions to restrict the use of fossil fuels could be
large, which meant abandon of numerous machines, purchase of new facilities, closure of fossil-fuel power plants and mass
lay-offs.

[FX] b RIR— 7 AT RAA R AL AL, tde B KBS, WEHEE, XS aBHtie, XZ
HERo —BEFFREAT, IHFEEREFALR.

[ ) ABlh A 6 AN 4ialtkgsk): “cost” . “use” . “abandon” . “purchase” “closure” 1 “lay-
offs” , Hr 5 5 N4 HH1% )7 i A AEA S Example 3 1516, #UtLANAERS R . (+ = R REBIEEI )
thIRE) TR R A RIS B e s R AR B A G AR “ s 1 R
DA b5 SCRh G A4 m] n] RO Bk, mIaGReghin] . JERE IR SE[10]. RILEE — AN 41d “cost” , BT AL
A S B Eh R, IR UG Bk, S nahia a4 MR A “cost” TERL “FRAERAR” 1
B AETL o

3.4.2. HIFIEREIT

TR GE SO S A KBS 4406, RS (S SR, RNE A, HUb A s iR
W BAR . BONTERE R RAT N B 5L, RSP E RTamE, B IS INTEmsia, w il RS 5 1
ST AL, MG R, TSR RO R R IO . H LB A AE . DL, KOP RCR.
Fm. ARG AERAL B R BN, AR REE . Wi B SElE8).

(1) WFIERER “Trm”

[Example 9]
[ /& ] The following factors explain its high price and small ratio in total electricity generation.
[X] ATHETABFERD XA LFE, REMESH. SEGRE.

[Example 10]

[ /& ] Bulk transportation of hydrogen will require further investments in pressurizing, cooling, transport pipelines,
and local hydrogen production for direct use.

[FX] EMXFAAFTER—FTRATRAELA, S mE, A, BREER KL AT BRI

(7347 9+ 101 B 9. 7] 10 PRHUE BEIEM A “T5in” 175k, —fidh, BB “Hia + 47
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MGEH, FEER R, AT ER. R, B (e 77 DUSIEHERA TR, 6
feifa B
(2) BT “kT

[Example 11]

[ /& ] Policy makers need to set the incentives and market structures which ensure that power sector actors can capture
the dynamic development and rapid cost reduction of low-carbon technologies, and improve the management of the existing
fleet of fossil-based generation through retrofitting, repurposing and retirement.

[ X] BORH 2 S8 g migt, Ty ett, HREHRITAXTHAENLE, Pk R
BA, BB, @RS E. EHA R R K AR E, RATIA S AL AL i F B AKE

[ i) ABl 545808 “improve...” , EHANGINER A, WY “4@Tk---EH” , PikH)K
AR, HARFEDUEREAE, FIERadmawia, SaaCEmeE, it gk
_S'Z” R

35. HIFRIAERILA SEBENK

S B R BRI R AL B AR ST A A AR RS, (E MR T A 1
oo P AR EAE . AR E SR MO ST SR LA AL, VIO PR R s, LB Dl R 25 )
ffs

B RHERPAT . ELPERGE AT DUE D0 44 3 BT R BERO L, 41t 2 T
VAPERE” R o {H Y (L 3 T BB RS SR, LR AT PELR L BRI L £
BUER. B, 2 “of” GHIELEREIEA oo el ” AU, FEMIDGEVG Y, S R
AT ) BESh, 244 LA R SRR (8 R R B35 (B0 “the fact that...” ),
B RATIR, AR,

TRRHEIOBLERI o 1 4 715y 5l B AR S BB A A5 2008, (LA T 59 S 1 ML 5 s
. RHEYOR A LA T AT AR SRR (DR, DUE T AR 5 . #id e
BONBTA, FTRE SR %A BT RIS R SRR K FA SR SRS B A AU, S M)
R R RIE, 0 4026 A SR S B RE I, 026 (R B 44 0 T s L 1] 5
.

BPRAE A SRR . TS T4 R A4 UL G BB A S R U SCBEMA 1L,
it 6 1 “possibility” PNy T . AEBIUARAET W RE FEGECRY, BRFSCME R, MR
S, SECRH LR, TR B IRRR 2444 1 L5 AR BB AR R S e
AT, ELORSER FH R R . B Gl P S R

HEVEEUF KU 18 P O HL A T 1) AT ROH I G S, B0 10 b <A ORF . (Rt
REMPRAAEPESCUA . BRI T, SRR, R AR, B, 4§ “analysis”
PR “OMHTTAE” L 4 “development” —HtEN “ R . SLREHIMTAL, FILHE BB,
S VP ST S5 M S 5 O 0 P 28, O ORI 12 8 A B M) (K A
BT ), AN SCBA R R R T R £ ) — BOE R R R I, DAt
PV R
4. BV

BEVR SR AE R IE SR I — R 3, AR PEAIEOR Y B R al, I8 W WS ML, £
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RAARATW R SRR RS, W RRETWARE, BFHEMER, KEQHRE, R EE+EsE Rl
R, TR Rk . REVRDEAE SO ) T 44 AL G5 MR B e A T RS R B, AT AT S N
eGSRy RO R R T RESEETE SRR P, O BRI SRR TR ER . AR
FIBH “ThREXAE” BRIR ST, EEINE 7 AN BT B I R, K]
Ub, PR AERH PRI R A AR T, LA BIE 5 MDD e BRI 4E .

B oW

e, MASCHIEEHY .

S5, S LRI R E

TERHESE RN A RE 5 REBN, HRE T EZ IR RSO R

RSB, WAEERSTHEERR 2, MXEZESRBEUANIL. RN, EXRERS

MRS RE S, AR TRZ BOSCRE, AWt IR HERESR O 1B R, st st S SEmal, i
ERAEFMD 272 5] EWCGRIE: o ARRIK QRS ORFE ™ IR LA E, ERRGURA W2 2] SRR LI,
FHRIA IR 45 T A SCSCRFS T BN S8 DA A

SE

(1]
(2]
(3]
(4]
(5]
(6]
(7]
(8]
(9]
[10]
[11]
[12]
[13]
[14]
[15]
[16]
[17]
(18]

B, ZWAAE RIS T ARII]. FME ST, 2003(2): 74-78.
I EERESCAE: R SEEEIM]. bRt B Tk A, 2011: 65
TR SRR EIS S SR [M]. AT TRAER A R, 2001
ATE K. EEThRRIREHIFEILIRVE]. AT, 2008(6): 249-255.
Bt 145 A1 5 S B0 PR LSRR [J]. R B R, 1998(1): 48-50.
BT, MEHEL BHONER & a i R T ERMERE, 2002, 15(1): 5-7.
EREE. BRI IOERE S AL, P E AR BIRE, 2007, 20(3): 5-9.
PHTT. RHIGREEFEN]. T ER SR %, 2007, 20(2): 19-21+48.
Newmark, P. (2001) Approach to Translation. Shanghai Foreign Language Press.
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